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َلا َتَشْتا وجِهزَو ٰدِلُكَ فتُج ٱلَّت لقَو هٱل عمقَدْ س يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

يرصب ۢيعمس هنَّ ٱلآ ۚ امكاۇرتَح عمسي هٱلو هٱل
ऐ रसलू जो औरत (ख़ुला) तुमसे अपने शौहर (उस) के बारे म  तुमसे झगड़ती और ख़ुदा से िगले िशकवे करती है ख़ुदा ने उसकी

बात सुन ली और ख़ुदा तुम दोन की ग़ुतग ूसुन रहा है बेशक ख़ुदा बड़ा सुनने वाला देखने वाला है
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ۚ ملَدْنَهو ـَّٱل ا مٰتُههمنْ اا ۖ هِمٰتهما نا ههِم مآئسّن نم منونَ مظَٰهِري ٱلَّذِين

ۭغَفُور فُولَع هنَّ ٱلاۭا ۚ وزُورلِ وٱلْقَو نۭا مرنقُولُونَ ملَي منَّهاو
तुम म  से जो लोग अपनी बीिवय के साथ ज़हार करते ह  अपनी बीवी को माँ कहते ह  वह कुछ उनकी माएँ नही ं(हो जाती)ं

उनकी माएँ तो बस वही ह  जो उनको जनती ह  और वह बेशक एक नामाक़ूल और झठूी बात कहते ह  और ख़ुदा बेशक माफ

करने वाला और बड़ा बशने वाला है
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وٱلَّذِين يظَٰهِرونَ من نّسآئهِم ثُم يعودونَ لما قَالُوا۟ فَتَحرِير رقَبةۢ من قَبل ان

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلۦ ۚ وظُونَ بِهتُوع ما ۚ ذَٰلآستَمي
और जो लोग अपनी बीिवय से ज़हार कर बैठे िफर अपनी बात वापस ल  तो दोन के हमिबतर होने से पहले (कफ़ारे म ) एक

ग़ुलाम का आज़ाद करना (ज़री) है उसकी तुमको नसीहत की जाती है और तुम जो कुछ भी करते हो (ख़ुदा) उससे आगाह है
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عتَطسي ن لَّما ۖ فَمآستَمن يا لن قَبم نيتَتَابِعم نيرشَه اميجِدْ فَصي ن لَّمفَم

ۗ هٱل دُودلْكَ حتۦ ۚ وهولسرو هنُوا۟ بِٱلمتُوكَ لينًۭا ۚ ذَٰلسم ينّتس امطْعفَا

يملا ذَابع رِينٰفْللو
िफर िजसको ग़ुलाम न िमले तो दोन की मुक़ारबत के क़ल दो महीने के पै दर पै रोज़े रख  और िजसको इसकी भी क़ुदरत न हो

साठ मोहताज को खाना िखलाना फज़ है ये (हुम इसिलए है) तािक तुम ख़ुदा और उसके रसलू की (पैरवी) तसदीक़ करो और

ये ख़ुदा की मुक़रर हद  ह  और कािफ़र के िलए ददनाक अज़ाब है
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انَّ ٱلَّذِين يحآدونَ ٱله ورسولَهۥ كبِتُوا۟ كما كبِت ٱلَّذِين من قَبلهِم ۚ وقَدْ انزلْنَآ

ۭهِينم ۭذَابع رِينٰفْللِنَٰتٍۢ ۚ ويٰتٍۭ بايء
बेशक जो लोग ख़ुदा की और उसके रसलू की मुख़ालेफ़त करते ह  वह (उसी तरह) ज़लील िकए जाएँगे िजस तरह उनके पहले

लोग िकए जा चुके ह  और हम तो अपनी साफ़ और सरीही आयत  नािज़ल कर चुके और कािफर के िलए ज़लील करने वाला

अज़ाब है
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َلع هٱلو ۚ وهنَسو هٱل هىصحا۟ ۚ الُوما عم بِمهِىنَبۭا فَييعمج هٱل مثُهعبي موي

كل شَءۢ شَهِيدٌ
िजस िदन ख़ुदा उन सबको दोबारा उठाएगा तो उनके आमाल से उनको आगाह कर देगा ये लोग (अगरचे) उनको भलू गये ह

मगर ख़ुदा ने उनको याद रखा है और ख़ुदा तो हर चीज़ का गवाह है
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ا ىٰ ثَلَٰثَةون نَّجونُ ما يضِ ۖ مرٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم لَمعي هنَّ ٱلا تَر لَما

نيا مهعم وه ا ثَركا كَ ون ذَٰلم َندا و مهادِسس وه ا ةسخَم و مهابِعر وه

يملع ءَش لِب هنَّ ٱلا ۚ ةٰميٱلْق مولُوا۟ يما عم بِمهِىنَبي انُوا۟ ۖ ثُما كم
या तुमको मालमू नही ंिक जो कुछ आसमान म  है और जो कुछ ज़मीन म  है (ग़रज़ सब कुछ) ख़ुदा जानता है जब तीन

(आदिमय) का ख़ुिफया मशवेरा होता है तो वह (ख़ुद) उनका ज़र चौथा है और जब पाँच का मशवेरा होता है तो वह उनका

छठा है और उससे कम हो या यादा और चाहे जहाँ कही ंहो वह उनके साथ ज़र होता है िफर जो कुछ वह (दुिनया म ) करते

रहे क़यामत के िदन उनको उससे आगाह कर देगा बेशक ख़ुदा हर चीज़ से ख़बू वािक़फ़ है
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ثْمنَ بِٱوتَنَٰجيو نْهوا۟ عا نُهمونَ لودعي ىٰ ثُموٱلنَّج نوا۟ عنُه ٱلَّذِين َلا تَر لَما

وٱلْعدْوٰنِ ومعصيتِ ٱلرسولِ واذَا جآءوكَ حيوكَ بِما لَم يحيِكَ بِه ٱله ويقُولُونَ

يرصٱلْم سا ۖ فَبِىنَهلَوصي نَّمهج مهبسح ۚ ا نَقُولبِم هنَا ٱلذِّبعي لَو هِمنفُسا ف
या तुमने उन लोग को नही ंदेखा िजनको सरगोिशयाँ करने से मना िकया गया ग़रज़ िजस काम की उनको मुमािनअत की

गयी थी उसी को िफर करते ह  और (लुफ़ तो ये है िक) गुनाह और (बेजा) यादती और रसलू की नाफरमानी की सरगोिशयाँ

करते ह  और जब तुहारे पास आते ह  तो िजन लज़ से ख़ुदा ने भी तुम को सलाम नही ंिकया उन लज़ से सलाम करते ह

और अपने जी म  कहते ह  िक (अगर ये वाक़ई पैग़बर ह  तो) जो कुछ हम कहते ह  ख़ुदा हम  उसकी सज़ा य नही ंदेता (ऐ

रसलू) उनको दोज़ख़ ही (की सज़ा) काफी है िजसम  ये दािख़ल हगे तो वह (या) बुरी जगह है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اذَا تَنَٰجيتُم فََ تَتَنَٰجوا۟ بِٱثْم وٱلْعدْوٰنِ ومعصيتِ ٱلرسولِ

وتَنَٰجوا۟ بِٱلْبِرِ وٱلتَّقْوىٰ ۖ وٱتَّقُوا۟ ٱله ٱلَّذِى الَيه تُحشَرونَ
ऐ ईमानदार जब तुम आपस म  सरगोशी करो तो गुनाह और यादती और रसलू की नाफरमानी की सरगोशी न करो बिक

नेकीकारी और परहेज़गारी की सरगोशी करो और ख़ुदा से डरते रहो िजसके सामने (एक िदन) जमा िकए जाओगे
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انَّما ٱلنَّجوىٰ من ٱلشَّيطَٰن ليحزنَ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ولَيس بِضآرِهم شَيـا ا بِاذْنِ

ٱله ۚ وعلَ ٱله فَلْيتَوكل ٱلْمومنُونَ
(बरी बात की) सरगोशी तो बस एक शैतानी काम है (और इसिलए करते ह ) तािक ईमानदार को उससे रंज पहँुचे हालॉिक

ख़ुदा की तरफ से आज़ादी िदए बग़ैर सरगोशी उनका कुछ िबगाड़ नही ंसकती और मोिमनीन को तो ख़ुदा ही पर भरोसा रखना

चािहए
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هٱل حفْسوا۟ يحسِ فَٱفْسٰلجٱلْم وا۟ فحتَفَس مَل يلذَا قا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

لَم ۖ واذَا قيل ٱنشُزوا۟ فَٱنشُزوا۟ يرفَع ٱله ٱلَّذِين ءامنُوا۟ منم وٱلَّذِين اوتُوا۟

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلٰتٍۢ ۚ وجرد لْمٱلْع
ऐ ईमानदार जब तुमसे कहा जाए िक मजिलस म  जगह कुशादा करो वह तो कुशादा कर िदया करो ख़ुदा तुमको कुशादगी

अता करेगा और जब तुमसे कहा जाए िक उठ खड़े हो तो उठ खड़े हुआ करो जो लोग तुमसे ईमानदार ह  और िजनको इम

अता हुआ है ख़ुदा उनके दज  बुलद करेगा और ख़ुदा तुहारे सब काम से बेख़बर है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ اذَا نَٰجيتُم ٱلرسول فَقَدِّموا۟ بين يدَى نَجوىم صدَقَةًۭ ۚ ذَٰلكَ

يمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلتَجِدُوا۟ فَا ن لَّمفَا ۚ رطْهاو مَّل ۭرخَي
ऐ ईमानदार जब पैग़बर से कोई बात कान म  कहनी चाहो तो कुछ ख़ैरात अपनी सरगोशी से पहले दे िदया करो यही तुहारे

वाते बेहतर और पाकीज़ा बात है पस अगर तुमको इसका मुक़दरू न हो तो बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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هٱل تَابلُوا۟ وتَفْع ذْ لَمدَقَٰتٍۢ ۚ فَاص مىونَج دَىي نيوا۟ بن تُقَدِّما شْفَقْتُماء

هٱلۥ ۚ وولَهسرو هوا۟ ٱليعطاۈةَ وكاتُوا۟ ٱلزءلَۈةَ ووا۟ ٱلصيمقفَا ملَيع

خَبِيرۢ بِما تَعملُونَ
(मुसलमान) या तुम इस बात से डर गए िक (रसलू के) कान म  बात कहने से पहले ख़ैरात कर लो तो जब तुम लोग (इतना

सा काम) न कर सके और ख़ुदा ने तुह  माफ़ कर िदया तो पाबदी से नमाज़ पढ़ो और ज़कात देते रहो और ख़ुदा उसके रसलू

की इताअत करो और जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उससे बाख़बर है

14

منْهم و منم ما ههِم ملَيع هٱل با غَضما۟ قَولَّوتَو ٱلَّذِين َلا تَر لَما ۞

ويحلفُونَ علَ ٱلْذِبِ وهم يعلَمونَ
या तुमने उन लोग की हालत पर ग़ौर नही ंिकया जो उन लोग से दोती करते ह  िजन पर ख़ुदा ने ग़ज़ब ढाया है तो अब वह

न तुम मे ह  और न उनम  ये लोग जानबझू कर झठूी बातो पर क़सम  खाते ह  और वह जानते ह

15

اعدَّ ٱله لَهم عذَابۭا شَدِيدًا ۖ انَّهم سآء ما كانُوا۟ يعملُونَ
ख़ुदा ने उनके िलए सत अज़ाब तैयार कर रखा है इसम  शक़ नही ंिक ये लोग जो कुछ करते ह  बहुत ही बुरा है

16

ۭهِينم ۭذَابع مفَلَه هٱل بِيلن سدُّوا۟ عنَّةًۭ فَصج مٰنَهميا۟ اٱتَّخَذُو
उन लोग ने अपनी क़सम को िसपर बना िलया है और (लोग को) ख़ुदा की राह से रोक िदया तो उनके िलए सवा करने

वाला अज़ाब है
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مٱلنَّارِ ۖ ه ٰبحصكَ ائَو۟لا ۚ اـشَي هٱل نم ملَٰدُهوا و مٰلُهوما منْهع لَّن تُغْن

فيها خَٰلدُونَ
ख़ुदा सामने हरिगज़ न उनके माल ही कुछ काम आएँगे और न उनकी औलाद ही काम आएगी यही लोग जहनुमी ह  िक

हमेशा उसम  रह गे

18

َلع منَّهونَ ابسحيو ۖ مَفُونَ للحا يمۥ كفُونَ لَهلحۭا فَييعمج هٱل مثُهعبي موي

شَء ۚ ا انَّهم هم ٱلْٰذِبونَ
िजस िदन ख़ुदा उन सबको दोबार उठा खड़ा करेगा तो ये लोग िजस तरह तुहारे सामने क़सम  खाते ह  उसी तरह उसके सामने

भी क़सम  खाएँगे और याल करते ह  िक वह राहे सवाब पर ह  आगाह रहो ये लोग यक़ीनन झठेू ह

19

ٱستَحوذَ علَيهِم ٱلشَّيطَٰن فَانسىهم ذِكر ٱله ۚ او۟لَئكَ حزب ٱلشَّيطَٰن ۚ ا انَّ

حزب ٱلشَّيطَٰن هم ٱلْخَٰسرونَ
शैतान ने इन पर क़ाब ूपा िलया है और ख़ुदा की याद उनसे भुला दी है ये लोग शैतान के िगरोह है सुन रखो िक शैतान का

िगरोह घाटा उठाने वाला है

20

ينّذَلٱ كَ فئَو۟لۥٓ اولَهسرو هونَ ٱلآدحي نَّ ٱلَّذِينا
जो लोग ख़ुदा और उसके रसलू से मुख़ालेफ़त करते ह  वह सब ज़लील लोग म  ह

21

ۭزِيزع قَوِى هنَّ ٱلا ۚ لسرنَا۠ وا نبغْل هٱل تَبك
ख़ुदा ने हुम नाितक दे िदया है िक म  और मेरे पैग़बर ज़र ग़ािलब रह गे बेशक ख़ुदा बड़ा ज़बरदत ग़ािलब है
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لَوۥ وولَهسرو هٱل آدح نونَ مآدورِ ياخءٱل موٱلْيو هنُونَ بِٱلموۭا يمتَجِدُ قَو 

قُلُوبِهِم ف تَبكَ كئَو۟لا ۚ متَهيرشع وا مٰنَهخْوا وا مهنَآءبا وا مهآءابا۟ ءانُوك

دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج ملُهدْخيو ۖ نْهم ۢوحم بِردَهياو ٰنيمٱ

هٱل بزنَّ حا ا ۚ هٱل بزكَ حئَو۟لا ۚ نْهوا۟ عضرو منْهع هٱل ضا ۚ ريهف

هم ٱلْمفْلحونَ
जो लोग ख़ुदा और रोज़े आख़ेरत पर ईमान रखते ह  तुम उनको ख़ुदा और उसके रसलू के दुमन से दोती करते हुए न देखोगे

अगरचे वह उनके बाप या बेटे या भाई या ख़ानदान ही के लोग (य न ह) यही वह लोग ह  िजनके िदल म  ख़ुदा ने ईमान को

सािबत कर िदया है और ख़ास अपने नरू से उनकी ताईद की है और उनको (बेिहत म ) उन (हरे भरे) बाग़ म  दािखल करेगा

िजनके नीचे नहरे जारी है (और वह) हमेश उसम  रह गे ख़ुदा उनसे राज़ी और वह ख़ुदा से ख़ुश यही ख़ुदा का िगरोह है सुन रखो

िक ख़ुदा के िगरोग के लोग िदली मुराद  पाएँगे
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